Methoden om een vreemde taal te leren
Henk Wolf

Zoals bijna iedereen in Nederland heb je op school vast les gehad in een aantal vreemde talen. De ene taal beheers je beter dan de andere en je hebt ongetwijfeld een oordeel over de doeltreffendheid van die lessen, over de docent, de leermaterialen en je eigen inzet. Had je misschien op een andere manier meer geleerd? En heb je er als aankomend talendocent wel eens over nagedacht wat je je leerlingen straks wilt gaan bijbrengen en hoe?
Dit lijken je misschien erg logische vragen. Toch worden ze vaak niet gesteld. Veel leraren laten de inhoud van hun lessen bepalen door de schrijvers van het leerboek dat ze gebruiken, inplaats van dat ze het boek toepassen waar dat volgens hen noodzakelijk is. Nou is dat geen ramp als het ‘volgen van het boek’ een gegarandeerde formule voor succes is. Maar in de praktijk is dat vaak anders.
WAT IS TAAL?
Dat mensen in het onderwijs zichzelf zulke vragen als hierboven weinig stellen, is ook niet zo bijzonder. Het zijn namelijk geen eenvoudige vragen. Laten we de uitspraak 'Ik wil dat mijn leerlingen taal X beheersen’ eens wat beter bekijken (vul voor taal X je favoriete taal in). We moeten ons dan eerst eens afvragen wat taal X eigenlijk is. Je hebt gezien dat je een taal op verschillende niveaus van zijn grammatica kunt bestuderen. Zo heeft elke taal eigen fonologische regels, eigen morfologische regels, eigen syntactische, pragmatische en semantische regels. Bovendien heeft een taal zijn eigen woordenschat en idiomatische uitdrukkingen. Als leraar zul je je in ieder geval moeten afvragen welke regels en woorden de leerling moet beheersen.
	- Es ist kaus baussen!

- Äh, wie bitte?
	Dear sir,

My husband focks sheeps and now has he heard that you
	- In deze huis woont mij moeder.

- Watte?
	Dear sir!
My husband breads sheep and now he has heard that you
	- Es is kalt in der Garten.

- Da hast du recht!


Afbeelding: wanneer beheers je een taal?
Tot in de 18e eeuw was het Latijn vrijwel de enige vreemde taal die op Europese scholen werd onderwezen. Het Latijn was in de 18e en 19e eeuw voor de gewone man alleen in de katholieke kerk te horen. De taal was een taal voor wetenschappers geworden. Die idealiseerden het Latijn, als zou de grammatica van die taal superieur zijn aan de grammatica's van de moderne talen. Het doel van de Latijnse lessen was grondige kennis van vooral morfologische en syntactische regels, en daarnaast van de Latijnse woordenschat. De studenten lazen een voor een de beschrijvingen van een groot aantal van die morfologische en syntactische regels, of de docent legde die regels uit. Bij elke regel maakten ze op papier oefeningen. Verder leerden ze rijtjes woorden uit hun hoofd en lazen ze klassieke teksten. Aandacht voor de mondelinge vaardigheden 'verstaan' en 'spreken' was er nauwelijks. 
Toen er in het Europa van de 18e eeuw langzamerhand belangstelling ontstond voor kennis van de moderne vreemde talen, begonnen scholen deze ook te onderwijzen. Zulke vragen als wij hierboven over doel en vorm van talenonderwijs hebben gesteld, vrijwel dode taal Latijn. Deze manier van lesgeven, die ook vandaag de dag nog erg veel wordt toegepast, noemen we de grammatica-vertaalmethode.
	De grammatica-vertaalmethode
Doel:

het kunnen lezen van literatuur in de doeltaal, of het leren en kunnen toepassen van grammaticale regels om het verstand te trainen.

Bestudeerde niveaus van de grammatica: 

morfologie en syntaxis

Getrainde vaardigheden:

hoofdzakelijk lezen en schrijven

Bestudeerde woordenschat:

woorden en uitdrukkingen die toevallig voorkomen in teksten die om hun literaire belang of als illustratie van een grammaticaal probleem worden gebruikt

Voertaal tijdens de les:

hoofdzakelijk de landstaal

Taken van de docent:

regels uitleggen, oefeningen corrigeren

Taken van de leerling:

teksten lezen, regels en woorden uit het hoofd leren en zich erin oefenen deze in vertaal- en invuloefeningen te kunnen gebruiken

Type lesmateriaal:

grammaticale uitleg, het aanbieden van woordenschat, leesteksten en oefeningen om regels en woorden te leren gebruiken

Activiteiten:

De lessen bestaan grotendeels uit het leren van morfologische en syntactische regels, die de leerling leert toepassen door het zo precies mogelijk vertalen van losse zinnen. Dat de vertaling van een zin kan afhangen van de rest van de tekst waarin hij staat, wordt genegeerd. Een juiste toepassing van de regels op papier is erg belangrijk, mondelinge vaardigheden spelen maar een beperkte rol. 
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	Afbeeldingen: spraakkunsten, lijsten van onregelmatige werkwoorden en woordenboeken zijn typische materialen die bij de traditionele grammatica-vertaalmethode worden gebruikt.
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Afbeeldingen: twee voorbeelden van leerboeken die typisch passen bij de grammatica-vertaalmethode.
WAT IS BEHEERSING?
We keren nu terug naar onze uitspraak 'Ik wil dat mijn leerlingen taal X beheersen'. Zonet hebben we ons afgevraagd wat we nu eigenlijk bedoelen met het woordje taal in die uitspraak. Nu is de beurt aan het woordje beheersen. Kun jij van jezelf zeggen dat je het Nederlands beheerst? En het Fries? En het Duits? Het Engels, het Frans, het Turks, het Latijn, het Afrikaans? Voordat je een dergelijke vraag met ja of nee kunt beantwoorden, moet je eerst uitleggen wat je onder beheersen verstaat.

Laten we als voorbeeld eens kijken naar de grammatica-vertaalmethode. Typisch voor die methode is dat er van leerlingen vooral schriftelijke vaardigheden worden verwacht: in productieve zin is dat de vaardigheid schrijven en in receptieve zin is dat de vaardigheid lezen. Bij het schrijven gaat het in het bijzonder om het vertalen van de landstaal naar de doeltaal. En bij dat vertalen gaat het soms weer om losse zinnen. Lezen was de tweede vaardigheid die leerlingen met de grammatica-vertaalmethode wordt bijgebracht, en bij dat lezen gaat het vooral weer om literaire en zakelijke teksten. Kan een leerling losse zinnen grammaticaal correct in de doeltaal vertalen en literaire en zakelijke teksten zonder al te veel moeite lezen, dan zal een docent die de grammatica-vertaalmethode toepast tevreden zijn en zeggen dat zijn leerling de doeltaal beheerst.
Maar er zijn natuurlijk meer vaardigheden te bedenken dan alleen lezen en schrijven. We onderscheiden vier basisvaardigheden, die je als volgt in een schema kunt zetten:

	
	productief
	receptief

	
	↓
	↓

	schriftelijk →
	schrijven
	lezen

	mondeling →
	spreken
	verstaan


Het verontachtzamen van de mondelinge vaardigheden spreken (productief) en verstaan (receptief) in het onderwijs werd in de tweede helft van de 19e eeuw steeds meer gekritiseerd. Een aantal vreemde-talendocenten in Parijs ergerde zich er bijzonder aan dat leerlingen met de bestaande lesmethoden geen goede uitspraak van de doeltaal ontwikkelden. Zij richtten in 1886 een vereniging op die meer aandacht voor uitspraak in het talenonderwijs bepleitte. Deze vereniging werd na een aantal naamswijzigingen in de eerste jaren van haar bestaan uiteindelijk de Association Phonétique Internationale genoemd. Zij bestaat nog steeds en is tegenwoordig vooral bekend vanwege het door haar ontworpen fonetisch alfabet. Langzamerhand kwamen steeds meer docenten tot de overtuiging dat je pas kunt zeggen dat een leerlingen een taal beheersen als die leerlingen ook beschikken over mondelinge vaardigheden, zoals een goede uitspraak, het vermogen aan bepaalde typen gesprekken deel te nemen of de mogelijkheid een mondeling betoog te houden.
In de 19e eeuw kregen taalkundigen steeds meer belangstelling voor niet-Europese talen. Zij interesseerden zich vooral voor het grammaticale systeem en de woordenschat en probeerden hierover zoveel mogelijk te weten te komen. Omdat ze daarvoor vaak terade moesten gaan bij sprekers van die talen die geen Europese taal beheersten, hadden zij geen andere keus dan zelf de taal te leren spreken die zij bestudeerden. Leerboeken voor bijvoorbeeld de indianentalen van Amerika bestonden er niet of nauwelijks, dus moesten ze in de leer bij de sprekers van die talen. Omdat ze een doel hadden: het beschrijven van de grammatica en de woordenschat van de taal, en omdat ze die taal redelijk moesten kunnen spreken om informatie van de sprekers ervan te winnen, konden ze het zich niet veroorloven lang te doen over het zich eigen maken van de taal. Ze waren daarom zeer gemotiveerd om de taal te leren spreken en besteedden veel tijd daaraan. Dat bleek succesvol. Deze taalkundigen leerden in korte tijd de doeltaal spreken, zodat ze hun informaten verdergaande vragen konden stellen.
Toen Duitsland en Japan in 1941 de oorlog verklaarden aan de Verenigde Staten, ontstond bij de strijdkrachten van dat land een plotselinge behoefte aan een groot aantal sprekers van Duits, Japans en andere talen van volkeren die bij de Tweede Wereldoorlog betrokken waren. Omdat het veel taalkundige onderzoekers lukte in korte tijd een taal goed te leren spreken, belastte de Amerikaanse overheid de universiteiten met het geven van onderwijs in vreemde talen aan haar militairen. Dat ging op een intensieve en vooral mondelinge manier, zoals de onderzoekers dat gewend waren. Na de oorlog werd deze methode langzamerhand verfijnd. In zijn moderne vorm noemen we hem de audio-linguale methode.

	De audio-linguale methode
Doel:

het snel goed kunnen spreken en verstaan van de doeltaal
Bestudeerde niveaus van de grammatica: 

alle
Getrainde vaardigheden:

hoofdzakelijk verstaan en spreken
Bestudeerde woordenschat:

praktische woordenschat, woorden die toevallig voorkomen in de oefeningen
Voertaal tijdens de les:

hoofdzakelijk de doeltaal
Taken van de docent:

het aanbieden en sturen van mondelinge oefeningen

Taken van de leerling:

het veelvuldig mondeling herhalen en aanvullen van voorgezegde zinnen

Type lesmateriaal:

audio-visueel materiaal dat oefenzinnen aanbiedt

Activiteiten:

Tijdens de lessen biedt de docent zelf of door middel van geluidsopnames zinnen aan waarin de te leren grammaticale constructies voorkomen. De leerling herhaalt deze zinnen of verandert ze in opdracht van de docent. Vooral in het begin wordt er weinig gebruik gemaakt van de schriftelijke vaardigheden. Pas als de leerling de taal op een bepaald niveau spreekt, wordt hij geconfronteerd met de doeltaal in geschreven vorm. Herhaling is de voornaamste oefening. Verder speelt beloning een grote rol: de docent prijst de leerling als hij een oefening goed maakt. Een goede uitspraak is erg belangrijk. De methode is in het reguliere onderwijs niet zo populair omdat hij een grote tijdsinvestering en een sterke motivatie van de leerlingen benodigt.
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Yn it skaad fan de tsjerke ... yn it skaad fan de tsjerke sette er de auto del ... sette er de auto del

Yn it kafee ... yn it kafee siet in gendarme ... siet in gendarme mei in boer te praten ... mei in boer te praten

Hy koe se net ... hy koe se net, mar de patroan ... mar de patroan wie deselde ... wie deselde

He parked the car in the shade of the church

In the café a gendarme was talking with a farmer

He did not know them, but the host was the same

Afbeelding: fragment uit het boek Bûter, brea en griene tsiis, dat met een aantal geluidscassettes een grotendeels audio-linguaal zelfstudiepakket Fries vormt. 
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Afbeelding: voorbeelden van audio-linguale oefeningen
WAAR DIENT TAAL VOOR?
Niet alleen over het begrip 'beheersing van een taal' begonnen kritische talendocenten op een nieuwe manier te denken, ook de wezenlijke functie van taal werd onderwerp van discussie. Over de functie van het Latijn was nooit op grote schaal gediscussieerd. Het Latijn werd beschouwd als een ongewoon mooi bouwsel van ingewikkelde grammaticale regels. Die focus op de schoonheid van de grammatica vinden we nog steeds in het talenonderwijs. Taal is dan een puzzel, of een wetenschappelijk vraagstuk of een kunstwerk - in ieder geval een grammaticaal bouwsel waarvan het de moeite waard is om de bouwprincipes ervan te leren. Van wie zo tegen taal aankijkt, zeggen we dat hij een structurele kijk op taal heeft. De grammatica-vertaalmethode en de audio-linguale methode voor taalleren worden typisch toegepast door docenten met een structurele kijk op de doeltaal.
In de 19e eeuw won de visie terrein dat taal niet alleen een bouwsel van mooie, ingewikkelde regels is, maar toch vooral ook een instrument om ideeën aan andere mensen over te brengen. We noemen dit de functionele kijk op taal. Een docent die op die manier naar taal kijkt, is toleranter ten opzichte van grammaticale fouten dan een docent die taal vooral als een grammaticaal bouwsel beschouwt. Hij of zij zal ook kritischer zijn ten opzichte van de woordenschat die leerlingen verwerven: woorden en idioom moeten een communicatief doel dienen, en een student moet leren om z'n gedachten in een veelvoud aan situaties mondeling en schriftelijk te verwoorden.
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Mgt Bee criopreménbl. bpar Mot — amsmumicr. O JTOBOK U CMel
Mos cectps XOpourd nrpder B TEHHHC, xopox;‘lb ndBaer U Géraen,
S1 urpio B (yr6ém. Py1661 — MOii moGiNEIit criopr. S TiK e
buenp MOGMIO mABaTh, Bpat M A TOXKE UrpAeM B LIAXMATHI.

Moit Gpar GueHs BBICOKHIA; ¥ Heré TEMHbIE BOJIOCHI, A Iiasd
céphle, KaK y MeHA. ¥ Herod ymuoe Mub. Cectp4 HAIIA KpachBast
Heé TéyKe TEMHBIE BOTIOCI, HO I71a34 Gornpiuiie u chnne. Bépa xopo
yméer meTh — Y Heé Xopoumit rénoc*. Ho cer6ams OHA He MOMKe]
TieTh: y Heé TOpIIo GOmAT.

Moit Gpar u Mosi cectpd — Xopomme crynéntbl. OHA JHOOAT
pab6rats 1 untérs. Tyr MOKHO MHOro umnTéTh. ¥ Hac BCerJid HOBBIE
KHATH U YKYPHATIBI. [
* stem ‘

2. Pasrosép

— 3papaseryit, Koms.

— 3papéscrByif, Miia.

— MObsKHO KypiTS, IOXKATTyiiCTa?

— IToxdnyiicra, KypH.

— ThI He WEHIb TYJIATH?

— Her, ne mory. Cer6us X0JI0AHO, 3 A HeMHOYKKO GOJIeH.
— Cerbaust He XONOJHO, AOPOTGHt Moit; Adie Terwid U OueH
TPUATHO.

— He mory mxmi ryssts. SI nomKen cuaérs aéma. Y MeHs BBICOKAS
TeMIIepaTypa.

— Beicokaa?

— Ila, 6ueHb BBICOKas. 1
— Hysxuo nexdrs. Hempast rymsits. Ormpixdit, Y Tebst ecth W
TepécHbIE KHATH? |
— Ila, ¥ KHATH ¥ YKYPHATIBI.

— Xopow6. Ax! néno mamn. Jlo cBumdnus.
— Ilo cBupdaus.

OEFENINGEN — YIPa>XHCHHSA

\

1. Vul de opengelaten plaatsen in met de zinsdelen y mens, 3
TeGi enz. waarbij u erop moet letten welke persoon in het eersH
deel van de zin is aangeduid : |
Voorbeeld : MBI Ynréem 1mo-pyccku, y HaC pyccKas KHIATa.
1. 5T u3yy4io pyCCKMiA ASLIK, ... €CTh pYccKast KHira.

2. Onft mWimyT, ... HOBBIE PYUKH M TeTPAIH.

3. Mo cectpé Bpay, ... MHTEpéCHas pabora.

4. MbI TOBOPHAM TI0-PYCCKH, ceitu4c ... ypOK. |
5. Moit ToBépui Aénaet yCnéxu, ... Xopommii YUHTETTB.
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2. Vul de open plaatsen in met de korte vorm van een passend bij-
voeglijk naamwoord, te kiezen uit de volgende :

MomoziOit, YMHBII, KPaCABBIi, mpOKHi, CTApbIit, BBICOKHIT, XOpO-
i, JIGBKHH.

3 Mot 6part ... 2. Mosi cectpd ... 3. Pex4 Boara ... 4. D10T IOM ...
5, CriopTCMéH ... 6. OTu AEBYHIKH ...

3. Vertaal in het Russisch :

1. Hij is heel handig en moedig, maar hij kan nog niet zwemmen.
Wil hij zwemmen ? Ja. Hij houdt van sport. 2. Wat is het hier donker !
En wat koud ! Ik kan niet lezen en ik kan niet schrijven. 3. et regent
en ik moet thuis blijven. Kunnen wij alstublieft schaken ? Neen, dat
kan niet. Ik wil gaan wandelen. 4. Wat voor penhouder hebt u? Ik
heb een zwarte penhouder; de pen is van goud. 5. Ik kijk graag naar
de televisie wanneer het donker is. Maar vandaag doen mijn ogen
pijn en ik heb een zere keel. Ik denk dat ik ziek ben. Ik moet slapen.

9. GASTEN - TOCTH

WOORDENLIJST — CJIOBaphb

6671w b1it, -as, -0e; -bIe [bédnaj] bn arm

B [v] vz (+ prep) in
Becud [vesnd] v lente
BOCTOK [vastdk] m oosten
Beioay [fsidu] bw overal

B':lcpé [ft/fera] bw gisteren
nokrop [déktar] m (mv moxrops) dokter

a6aro [dslga] bw lang(durig)
3dnap [zépat] m westen
3¢NEH|B1if, -as, -0e; ~bie [ze/3naj]

bn groen
3UMd [zimd] v winter
Kax'n(éa [kafkds] m Kaukasus
Kmivar [k/fmat] m klimaat
Komuépr [kantsért] m concert
TR [Iot] m ijs

210 [l¢ta) o zomer
MOPd3 [marss] m vorst

1 [na] vz (+ prep ) op, in

;“’Wy"éﬂ» (uactymder) [nastupdt]
beginnen, invallen (van seizoenen)

HeRdBKO [neddvna] be onlangs
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Een docent die een functionele kijk op taal huldigt, ziet taal als een instrument waarvan hij de werking moet bijbrengen aan individuen - zijn leerlingen. Dat instrument heeft een functie: het overdragen van een boodschap van de spreker op de luisteraar. In de twintigste eeuw groeide het besef dat taal meer functies heeft dan alleen het overbrengen van betekenis. Taal vervult ook sociale functies. Uit dat besef ontstond wat wij de interactionele kijk op taal noemen. Een docent met een interactionele bril naar taal kijkt, is niet tevreden als leerlingen in hun schrift of tijdens een mondelinge beurt hun gedachten kunnen uiten. Deze docent verwacht dat leerlingen met anderen een gesprek of een briefwisseling kunnen onderhouden in de doeltaal, waarin zij in staat zijn adequaat op elkaar te reageren, te improviseren, spontaan nieuwe onderwerpen aan te snijden en samen een communicatiestijl in de doeltaal te vinden die voor alle deelnemers aan de interactie prettig is.
HOE MAAK JE JE EEN VREEMDE TAAL EIGEN?
	Afbeelding: de 'Wat & Hoe'-taalgidsjes zijn bij uitstek bedoeld voor mensen met een functionele kijk op de doeltaal.


Tot in de 20e eeuw vroegen docenten zich zelden af hoe iemand die een taal niet beheerst en die wel wil gaan beheersen het best te werk kan gaan. In de vorige les heb je gelezen dat daar tegenwoordig verschillende ideeën over bestaan. We zullen er nog eens een paar onder elkaar zetten en bekijken hoe ze in moderne onderwijsvormen zijn verwerkt:

1. Cognitivisten
Docenten die intensief gebruik maken van een grammatica-vertaalmethode gaan ervan uit dat je je taal eigen maakt met behulp van je cognitief vermogen (zeg maar: je intelligentie). Je leert regeltjes en als je die juist kunt toepassen, dan beheers je naar het idee van deze docenten de doeltaal. We noemen aanhangers van dit idee cognitivisten.
2. Behavioristen
Het idee achter de audio-linguale methode is dat de hierboven genoemde regeltjes voor de leerder een automatisme moeten worden. Alleen met je verstand leren heeft volgens de aanhangers van dat idee niet zo veel zin, net zo min als je een auto kunt leren rijden door de handleiding ervan te lezen. Je moet proberen, proberen, proberen, net zolang tot je niet meer hoeft na te denken bij wat je doet. We zeggen dat het toepassen van taalregels een gedragspatroon is geworden. We noemen deze school daarom naar het Engelse woord voor gedrag (behaviour) het behaviorisme.

3. Innatisme
Een derde idee over hoe je je een nieuwe taal het best kunt eigen maken is: laat me maar luisteren naar en lezen in teksten op mijn niveau, dan leer ik die taal vanzelf wel. Dat is het idee van Stephen Krashen, die je in de vorige les bent tegengekomen. Je weet misschien nog dat Krashen gelooft dat je taalregeltjes niet moeiteloos kunt toepassen als je ze expliciet hebt geleerd. Het lukt in veel gevallen nog wel om zulke expliciet geleerde regels op schrift toe te passen, maar wil je ze in een gesprek toepassen, dan ontbreekt de tijd om erover na te denken. Je aangeboren taalvermogen stelt je volgens Krashen in staat onbewust de regels te verwerven. Dat gebeurt als je veel in contact komt met de doeltaal. Dit idee noemen we het innatisme, naar het Engelse woord innate ('aangeboren').
We hebben tot nu toe twee methoden besproken om leerlingen een taal bij te brengen: de cognitivistische grammatica-vertaalmethode en de behavioristische audio-linguale methode. Daar komt nu als derde de natuurlijke methode bij, een methode die is gebaseerd op het innatisme.
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Afbeelding boven: typisch voor de natuurlijke methode is dat de docent de leerlingen vraagt een plaatje te beschrijven in de doeltaal.
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THE APPROACH TO LATIN

REVISION EXERCISES
A

We were ; they will have loved ; you (s.) were reporting ; we
had saved ; we have prepared ; you (pl.) will adorn ; sheis.

Where do the sailors live ?

When shall we walk from the shop ?

. Why have you (pl.) not adorned the table ?

Where are you (s.) carrying the roses to ?

The sailor told stories to his daughters.

. When did you (s.) live in Britain ?

We do not praise the farmer’s daughter.

. The farmers were not in the battle.

. The poet praised his native land.

B

. By battles ; of stories ; for the farmer ; of the girl ; to the
daughters ; by an arrow.

. The poet will tell a story to his daughters.

Good morning, girls! Where are you hurrying from ?
. When will you (s.) walk to the wood ?

. Farewell, daughter | T am hurrying to the shop.

The poet’s daughters loved roses.

A poet saved the sailors by his stories.

. The queen will not praise the sailor’s story.

. Why did they attack the sailors with arrows ?

. When will the farmers prepare their arrows ?

(0]

Complete the unfinished words in, and then translate the

following sentences :

1. Naut— in insul— habitant.

2. Régina insul— nautds non am—.

3. Car ad tabern— non ambulab—, puellae ?

4. Quandd fili— fabul— narrabis, poéta ?

5. Puell— ménsam ros— ornant.

6. In plign— agricola sagitt— naut— vitab—.

7. Quo festin—, puella? Ad tabern— festin—, nauta.
8. Unde ros— port—, agricola ? E silv— rosas port—,
9. Ciar non festin—, nautae ?
10. Nautae vill— agricol— opptignavérunt.

ADJECTIVES : FIRST DECLENSION

X
ADJECTIVES OF THE FIRST DECLENSION

§ 11. Adjectives of the first declension are all feminine, and are
declined like ménsa.

SINGULAR

Nom. bona puella a good girl (subj.).

Voc. bdna puella good girl | O good girl |
Acc. bSnam  puellam a good girl (0by.).

Gen. bonae puellae of a good girl.

Dat.  bdnae puellae to, for a good girl.

Abl.  bdna puella by, with, from a good girl.

PLURAL

Nom. bénae puellae good girls (subj.).
Voc. bonae puellae good girls | O good girls !
Acc.  bonas puellas good girls (0by.).

Gen. bdndrum puellirum of good girls.
Dat.  bonis
Abl.  bonis

puellis
puellis

to, for good girls.

by, with, from good girls.

Note—In Latin, adjectives must agree i
wit}I)tt?ennoun to which]they belong. SRR b e e
ollows that adjecti f i i
femiss e jectives of the first declension can be used only with

magna ménsa, a large table.
parva insula, a small island.
multae puellae, many girls.
via longa, a long road. <~

POSITION OF ADJECTIVES.—As a jecti
2 3 ECTI 2 general rule, when an ad
qualifies a noun in Latin, it may either precede or follow the nou:]ectwe
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Afbeelding rechts: Stephen Krashen

	De natuurlijke methode
Doel:

het snel begrijpelijk kunnen spreken en schrijven, en het redeljk kunnen verstaan en lezen van de doeltaal
Bestudeerde niveaus van de grammatica: 

weinig studie van grammatica
Getrainde vaardigheden:

spreken, verstaan, schrijven, lezen
Bestudeerde woordenschat:

in het begin woorden en zinnen die direct betrekking hebben op het leslokaal en wat zich daarin bevindt, later een uitgebreidere woordenschat
Voertaal tijdens de les:

de doeltaal
Taken van de docent:

het aanbieden van spraak en teksten, het aansturen van communicatie tussen de leerlingen, het enthousiasmeren van de leerlingen voor de lessen
Taken van de leerling:

in het begin vooral luisteren, daarna stapje-voor-stapje deelnemen aan steeds ingewikkelder converstaties, het lezen en schrijven van teksten
Type lesmateriaal:

allerlei voorwerpen waarover kan worden gepraat, leesteksten uit de praktijk
Activiteiten:
In het begin concentreert de docent zich erop de leerlingen vertrouwd te maken met woorden en eenvoudige zinnen, waarvan de betekenis direct duidelijk is, bijvoorbeeld doordat de docent dingen aanwijst en ze benoemt. Langzamerhand probeert hij de leerlingen in kleine conversaties te betrekken. Hij legt echter geen druk op ze. Veel oefeningen zijn van het type Total Physical Response: de docent geeft instructies in de doeltaal en de leerling voert die uit. Door een gezellige en informele sfeer te scheppen probeert hij leerlingen ertoe te bewegen uit eigen beweging de doeltaal meer te gaan gebruiken. In termen van Krashen: de docent probeert te voorkomen dat de leerling een affectief filter optrekt. Alle aangeboden tekst (spraak en schrift) moet iets nieuws bevatten, maar niet ontmoedigend veel (niveau i + 1 in termen van Krashen). In uitzonderlijke gevallen geeft de docent wat uitleg in de taal van de leerlingen, maar hij beperkt die uitleg tot een minimum omdat expliciet geleerde regels doorgaans niet kunnen worden toegepast tijdens het spreken (de monitor-hypothese). Anders dan bij de audio-linguale methode worden incorrecte uitingen gestimuleerd, omdat fouten volgens Krashen horen bij het taalverwervingsproces. Krashen zelf wordt wel gekritiseerd omdat hij zijn kijk op taal nooit duidelijk heeft verwoord. Docenten die kiezen voor de natuurlijke methode, hebben echter doorgaans een interactionele kijk op taal.


De natuurlijke methode wordt vooral toegepast bij beginnende leerders. Docenten die de methode toepassen, stellen doorgaans bescheiden maar wel communicatieve doelen. Is de leerling wat gevorderd, dan zal hij behoefte krijgen aan uitdagender vormen van onderwijs. Een methode die de docent dan kan kiezen, is samenwerkend leren. Die lijkt sterk op de natuurlijke methode, maar bij samenwerkend leren is de rol van de docent meer die van begeleider van groepsopdrachten waarin het verwerken en produceren van taal een rol speelt. Zo kunnen de leerlingen elkaar in de doeltaal interviewen, elkaar brieven schrijven, gezamenlijk een krant maken of opdrachten voor elkaar bedenken. Soms kan het erg motiverend werken als leerlingen in groepjes gedurende een aantal lessen aan een taak werken die leidt tot een product waarop ze trots kunnen zijn, bijvoorbeeld een toneelstuk of een Internetsite. Die lesmethode, een variant op samenwerkend leren, noemen we taakonderwijs.
INTEGRATIE
Hiervoor hebben we nu in totaal vijf methoden besproken om leerlingen een vreemde taal bij te brengen: de grammatica-vertaalmethode, de audio-linguale methode, de natuurlijke methode, samenwerkend leren en taakonderwijs. Het zijn alle vijf methoden die goed toepasbaar zijn in het klassikaal onderwijs zoals we dat in Nederland kennen. Ze passen bij een werkelijkheid waarin een vaste groep leerlingen elke week een aantal uur bij een vakdocent in een apart lokaal komt om daar hun taalvaardigheid te vergroten. Er zijn ook andere vormen van onderwijs, die geen duidelijk afgebakende taallessen of -methoden hebben, maar waarbij taal is geïntegreerd in iets anders.
Competentiegestuurd onderwijs is een goed voorbeeld van zo'n alternatieve onderwijsvorm. Zulk onderwijs is erop gericht mensen te trainen voor specifieke taken of situaties. Zo wordt een student bij de afdeling talen van de NHL er anno 2007 op getraind binnen vier jaar talendocent te zijn. Daarvoor heeft hij of zij bepaalde competenties nodig. Neem een competentie als 'vakinhoudelijk competent zijn'. Wil een talendocent als autoriteit op zijn vakgebied overkomen, dan zal hij in alle voorkomende lessituaties de vreemde taal en het Nederlands foutloos moeten kunnen spellen. Wil hij 'didactisch competent' zijn, dan moet hij in staat zijn vragen van leerlingen te beantwoorden in voor hen begrijpelijk Nederlands en soms ook Fries. Voorstanders van zulk competentiegestuurd onderwijs hebben typisch een functionele en vaak ook een interactionele kijk op taal. Taalbeheersing is een voorwaarde voor het competent zijn voor een bepaalde taak.
Hoe gaat nu competentiegestuurd onderwijs idealiter in zijn werk? De leerling wordt als toekijker of als stagiair of in simulaties langzamerhand vertrouwd gemaakt met de functie die hij wil gaan vervullen. Hij evalueert met de docent met korte tussenpozen zijn functioneren en gezamenlijk bepalen ze waaraan de leerling nog moet werken, wil hij uiteindelijk competent worden voor de begeerde functie. De leerling en de docent bekijken samen hoe de leerling de ontbrekende kennis en vaardigheden kan opdoen. Anders dan bij de eerder genoemde vijf methoden heeft competentiegestuurd onderwijs geen talige doelen, maar competentiedoelen waarvoor een bepaalde vorm van taalbeheersing een vereiste is. Oefening in praktijksituaties zou een basis voor het taalverwerven moeten zijn. Verder biedt competentiegestuurd onderwijs in zijn zuivere vorm weinig ondersteuning, de leerling moet zelf uitzoeken hoe hij het makkelijkst tot voldoende taalbeheersing komt. Dat is echter theorie. In de praktijk roosteren ook scholen met 'competentiegestuurd' onderwijs veelal gewoon standaard-taalcursussen bij vakdocenten in.
Scholen kunnen er ook toe besluiten helemaal geen doelen te stellen en elke leerling ertoe te stimuleren zich op zijn eigen manier te ontwikkelen. Aanhangers van het concept meervoudige intelligentie denken op die manier. Ze willen dat docenten onderzoeken waarin leerlingen sterk zijn, en dat dan met taal interessanter maken, waardoor bij de leerlingen meer interesse voor taal ontstaat. Als een leerling bijvoorbeeld muzikaal is, kan de leerkracht voor die leerling mooie songteksten uitzoeken en die met hem zingen. Is een leerling erg sociaal, dan kan de docent die leerling betrekken in groepspelletjes over taal. Is een leerling wiskundig sterk, dan kan de docent voor die leerling puzzels maken waarin rekenvaardigheid met taalvaardigheid wordt gecombineerd.
In de bovenstaande twee vormen van onderwijs is taalbeheersing deel van wat anders - respectievelijk deel van een competentie en deel van een opdracht. Een school kan nog op een derde manier streven naar doeltaalbeheersing zonder de taal als aparte lessenreeks aan te bieden. Dat is door de doeltaal als voertaal tijdens lessen te gebruiken. Er zijn in Nederland voorbeelden van scholen waarop docenten naast het Nederlands ook het Duits, Fries of Engels spreken en schrijven in de klas. Dat zijn lang niet alleen de talendocenten, docenten geven bijvoorbeeld ook lessen aardrijkskunde of biologie in de doeltaal. In Friesland bestaan zelfs basisscholen waarop maar liefst drie talen naast elkaar als voertaal worden gebruikt: Fries, Nederlands en Engels. Dit blijkt een bijzonder effectieve methode om leerlingen mondeling en schriftelijk vaardig te maken in verschillende talen. We noemen deze vorm van lesgeven meertalig onderwijs. Meertalig onderwijs is in Nederland een relatief nieuw verschijnsel, maar in andere delen van de wereld is het al veel langer populair. Ook scholen waarbij docenten uitsluitend de doeltaal en niet de landstaal gebruiken komen voor. Zo zijn er in Engelstalig Canada scholen waar de voertaal Frans is, in het noorden van Duitsland zijn er scholen waar Deens de voertaal is en in Italië scholen waar het Sloveens voertaal is. Hoewel de landstaal niet als voertaal wordt gebruikt, blijkt dat de leerlingen die taal toch op een hoog niveau beheersen, terwijl ze er een tweede taal op een hoog niveau naast leren spreken.
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Afbeelding:

op deze school in Risum, in de Duitse provincie Noord-Friesland, worden Duits, Deens en Fries als voertaal gebruikt
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Afbeelding: ook dicht bij huis is drietalig onderwijs in opmars
Op meertalige scholen wordt de vreemde taal soms eerst een tijd als vak onderwezen en pas daarna als voertaal bij een deel van de vakken geïntroduceerd, maar de doeltaal kan ook meteen als voertaal worden gebruikt. Wanneer studenten met weinig of geen kennis van de doeltaal van het begin af aan alleen in de doeltaal worden benaderd, dan spreken we van onderdompelingsonderwijs. Zulk onderdompelingsonderwijs vraagt in het begin erg veel van de leerling, maar dat betaalt zich later terug in de vorm van een goede beheersing van de doeltaal, zoals blijkt uit onder andere onderzoeken op Franstalige onderdompelingsscholen in Engelstalig Canada. Ook de Deenstalige scholen in Noord-Duitsland gebruiken dit model. Leerlingen worden doorgaans al op de kleuterschool met het Deens vertrouwd gemaakt en volgen daarna hun hele schoolloopbaan hoofdzakelijk Deenstalige lessen. Hun niveau van taalbeheersing is daarna zo hoog dat ze zonder verdere taalcursussen te hoeven volgen in het nabije Denemarken verder kunnen leren of studeren. 
Meertalig onderwijs en onderdompelingsonderwijs kunnen heel goed worden beschouwd als een variant op de natuurlijke methode. Net als bij samenwerkend leren of bij taakonderwijs raakt de leerling door met andere zaken dan taal bezig te zijn langzamerhand vertrouwd met de doeltaal en wordt hij zelf gestimuleerd om die in de dagelijkse praktijk op een natuurlijke manier te gebruiken.
ALTERNATIEVE METHODEN
We hebben nu een heleboel verschillende leermethoden besproken. Het zijn allemaal methoden die op grote schaal werden of worden gebruikt. Er zijn echter kleine aantallen docenten die op sterk afwijkende manieren een vreemde taal onderwijzen. Hieronder volgen twee voorbeelden:
Neurolinguïstisch programmeren
Als je een aanhanger van 'neurolinguïstisch programmeren' vraagt hoe je je het best een taal eigen kunt maken, zal blijken dat hij geen cognitivist, behaviorist of innatist is. Het idee achter neurolinguïstisch programmeren is dat je kunt leren door nieuwe kennis te koppelen aan zintuiglijke waarnemingen. Zo kan de docent het verschil tussen tegenwoordige tijd en verleden tijd uitleggen door de leerlingen op te dragen om zich voor te stellen dat ze nu een koekje aan het eten zijn, en de smaak die ze in hun mond krijgen te vergelijken met de smaak die in hun mond krijgen als ze zich voorstellen dat ze een week geleden een koekje hebben gegeten.
Suggestopedie
Deze methode is bedacht door de psycholoog Georgi Losanow. Suggestopeden kunnen allerlei varianten op de natuurlijke methode toepassen. Typisch voor dit type onderwijs is dat de leerlingen door middel van klassieke muziek en rituelen in een toestand worden gebracht waarin ze meer openstaan voor het leren van iets nieuws. Tijdens de lessen zitten of liggen de leerlingen veelal met hun ogen dicht te luisteren.
DE PRAKTIJK
In deze les en de vorige zijn we verschillende vragen tegengekomen. Die kunnen we nog wel eens op een rijtje zetten.

Visie op taal
Wat is taal? Wat is beheersing van een taal? Waar dient taal voor?
Visie op taalverwerving
Hoe maak je je een vreemde taal eigen? Welke omstandigheden zijn bevorderlijk voor taalverwerving?
Op die vragen hebben allerlei mensen antwoorden gegeven, en die antwoorden zijn soms erg verschillend, zoals je hebt gezien. Ook jij zult er een voorlopig antwoord op moeten formuleren als je gaat lesgeven. Het zijn namelijk die antwoorden die bepalen hoe jij je lessen gaat invullen. Stel dat voor jou taal vooral syntaxis en woordenschat is. Dan zul jij een goede uitspraak niet zo snel als leerdoel stellen. Of stel dat taal in jouw ogen vooral dient om betekenis over te dragen. Dan zul je misschien vinden dat je je doel hebt bereikt als leerlingen uitspraken doen zoals in de vijf hokjes op de eerste pagina van dit artikel. Nou, je hebt voor jezelf een voorlopig antwoord op de bovenstaande vragen gegeven. Dan kom je bij het maken van een opzet voor je lesmethode. Je moet je dan afvragen wat je precies wilt bereiken in je lessen en hoe je dat gaat doen. Daarbij zijn al die zaken belangrijk die je in de zwarte blokjes bent tegengekomen. Bekijk ze nog maar eens:

Ontwerp van de methode
a. Doel

b. Inhoud: grammatica, vaardigheden, woordenschat

c. Voertaal tijdens de lessen

d. Taken van de docent

e. Taken van de leerling

f. Type lesmateriaal
g. Activiteiten
Werkwijze
En dan komt de praktijk. Nu moet je je methode vorm gaan geven. Hoe die eruit gaat zien, is van allerlei praktische zaken afhankelijk, zoals de beschikbare tijd, ruimte, financiële mogelijkheden en hulpmiddelen. Als je dat weet, kun je je lessen gaan plannen. Je kunt je dan gaan afvragen hoe je je doel les voor les kunt bereiken, en voor elke les een eigen lesdoel formuleren. Je kunt je daarna gaan afvragen wat jij en je leerlingen in elk van die lessen gaan doen, welk materiaal jullie gebruiken en op welke manier enzovoorts.
VRAGEN EN OPDRACHTEN
1. In dit artikel zijn drie veelgebruikte methoden uitgebreid beschreven in een zwart blokje. Bekijk of je er elementen in herkent uit de taallessen die je zelf op school hebt gehad.

2. In het begin van het artikel staat het doel van taaldocenten centraal: 'Ik wil dat mijn leerlingen taal X beheersen'. Stel je nu eens voor dat je zelf een methode mag samenstellen voor een groep havo-leerlingen die jouw favoriete taal gaan leren. Hoe zou jij dan de termen 'taal' en 'beheersen' invullen? Heb je daarmee een realistisch doel voor ogen, denk je?
3. Kijk nog eens onder het kopje 'Wat is beheersing?' Je vindt daar de vier basisvaardigheden. Om beter aan te kunnen geven in hoeverre je elk van die basisvaardigheden onder de knie hebt, heeft de Raad van Europa een handig hulpmiddel gemaakt, het 'Europees referentiekader voor taalvaardigheid'. Zoek dit eens op het Internet op en ga voor alle vier de basisvaardigheden na op welk niveau je zit met je favoriete vreemde taal.

4. De vraag 'Hoe maak je je een vreemde taal eigen?' wordt door cognitivisten, behavioristen en innatisten op heel verschillende manieren beantwoord. Tot welk van de drie genoemde richtingen zou je jezelf op dit moment rekenen en waarom?

5. In het artikel worden in totaal elf methoden genoemd om leerlingen een taal bij te brengen: vijf reguliere methoden, vier geïntegreerde methoden en twee alternatieve methoden. Geef van elke methode aan of je hem als talendocent zou willen toepassen of niet.

6. Stel dat je volgend jaar een tijd in Spanje mag studeren. Je moet dan in een jaar tijd voldoende Spaans beheersen om daar aan de lessen te kunnen deelnemen. Hoe zou je dat aanpakken?
Verantwoording: de omschrijving van de taalleermethoden in dit artikel is grotendeels gebaseerd op Richards, J.C. & T. S. Rodgers (2006), Approaches and Methods in Language Teaching. 2d edition, 11th printing. New York: Cambridge University Press.

Je moet taalregels niet leren, je moet ze verwerven!
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The use of drills and pattern practice is a distinctive feature of the

Audiolingual Method. Various kinds of drills are used. Brooks (1964:
156-61) includes the following:

1. Repetition. The student repeats an utterance aloud as soon as he has

60

heard it. He does this without looking at a printed text. The utter-
ance must be brief enough to be retained by the ear. Sound is as
important as form and order.

EXAMPLE

This is the seventh month. ~This is the seventh month.
ter a student has repeated an utterance, he may repeat it again and
add a few words, then repeat that whole utterance and add more
words.

EXAMPLES

T used to know him. —I used to know him.

I used to know him years ago. -1 used to know him years ago when
we were in school. . . .

. Inflection. One word in an utterance appears in another form when
repeated.

EXAMPLES

I bought the ticket. -1 bought the tickets.

He bought the candy. —She bought the candy.

I called the young man. I called the young men. . . .

. Replacement. One word in an utterance is replaced by another.

EXAMPLES

He bought this house cheap. ~-He bought it cheap.

Helen left early. —She left early.

They gave their boss a watch. ~They gave him a watch. . . .

. Restatement. The student rephrases an utterance and addresses it to
someone else, according to instructions.

EXAMPLES

Tell him to wait for you. —~Wait for me.

Ask her how old she is. ~-How old are you?

Ask John when he began. —John, when did you begin? . . .

. Completion. The student hears an utterance that is complete except
for one word, then repeats the utterance in completed form.

EXAMPLES
Pll go my way and you go. . . . -I'll go my way and you go yours.
We all have . . . own troubles. —~We all have our own troubles. . . .

0.

11.

The Audiolingual Method

Transposition. A change in word order is necessary when a word is

added.

EXAMPLES
I’m hungry. (so). =So am 1.
I’ll never do it again. (neither). —Neither will I. . . .

Expansion. When a word is added it takes a certain place in the
sequence.

EXAMPLES
I know him. (hardly). -I hardly know him.
I know him. (well). I know him well. . . .

. Contraction. A single word stands for a phrase or clause.

EXAMPLES
Put your hand on the table. —Put your hand there.
They believe that the earth is flat. ~They believe it. . . .

Transformation. A sentence is transformed by being made negative
or interrogative or through changes in tense, mood, voice, aspect, or
modality.

EXAMPLES

He knows my address.

He doesn’t know my address.
Does he know my address?
He used to know my address.
If he had known my address.

Integration. Two separate utterances are integrated into one.

EXAMPLES

They must be honest. This is important. It is important that they be
honest.

I know that man. He is looking for you. -I know the man who is
looking for you. . . .

Rejoinder. The student makes an appropriate rejoinder to a given
utterance. He is told in advance to respond in one of the following
ways:

Be polite.

Answer the question.
Agree.

Agree emphatically.
Express surprise.
Express regret.
Disagree.
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